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Lt UKASZ DEBSKI

1\ Polsko | *1975

14.5. | 16.15 | stanek S 206
15. 5. | 10.00 | Polsky institut v Praze

Majitel krakovské kavarny a Uspésny autor pohddek i sé-
B} rie pravodcl po zemich Evropy pro malé ¢tenare. Knihou
povidek Café Safé, kterd pravé vychazi v ¢estiné v nakladatelstvi Dybbuk v prekla-
du Jana Jenisty, debutoval také ve svété ,dospélé” literatury. Groteskni a peprné
piibéhy, které si vypraveji Stamgasti kavarny na krakovském Starém Méste vytvari
mnohobarevnou mozaiku, plnou absurdniho humoru a jazykovych hfi¢ek, v niz
se komické misi s magickym.

tukasz Debski is the owner of a café in Cracow and the author of short stories and
aseries of guides to the countries of Europe for young readers. The volume of sto-
ries Café Safé, Lukasz Debski’s first work for “grown-ups”, has recently been pub-
lished in Czech (in Jan Jenista’s translation) by Dybbuk. These grotesque, peppe-
ry tales — told by the regulars of the café, which is in Cracow’s Old Town — create
a mosaic of many colours which is full of absurd humour and plays on language
and where the comic blends with the magical.
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DUONG TAT TU

Vietnam | *1935

) 15. 5. | 14.00 | Velky sal

Vietnamsky prekladatel absolvoval studium bohemistiky
éﬂi na Filozofické fakulté Univerzity Karlovy v Praze roku 1961

(jako prvni Vietnamec vibec). V letech 1961 az 1973 plso-
bil jako védecky pracovnik v Literarnim Ustavu v Hanoji, poté byl do roku 1988 za-
méstnan v rGznych ceskoslovenskych zastupitelskych Uradech, opét v Hanoji. Po
roce 1992 zil nékolik let v Praze a pracoval zde jako soudni tlumoc¢nik a preklada-
tel na volné noze. Duong Tat Tu (mj. ¢len Svazu vietnamskych spisovateld a
SdruZeni vietnamskych folklorist(l) je pfednim prekladatelem ceské literatury ve
Vietnamu. Mezi jeho hlavni preklady patfi Povidky z Ceskoslovenska (24 povidek
Ceskych a slovenskych autorl od Nerudy k ASkenazymu), Z poezie Vitézslava Ne-
zvala, Jan Amos Komensky: Réj srdce (vybér z pedagogickych a literérnich pra-
ci), Ceské povesti a pohadky, Julius Fucik: ReportaZ psand na opratce, Hrisné
mésto (z Ceské poezie 20. stoleti), Franz Kafka: Dopisy Felice, Josef Nesvadba:
Dialog s doktorem Dongem, Jaroslav Hasek: Snoubeni' v nasi roding (vybér z povi-
dek), Michal Cernik: Minuly r&j, Jaroslav Seifert: Byti basnikem (vybér z basni a
vzpominek). Je spoluautorem Slovniku svétovych spisovateld, autorem publikace
Vietnam v jarnich zvycich a obycejich a turistického prdvodce po Praze.

Vietnamese translator Duong Tat Tur graduated in Czech Studies from the Faculty
of Arts of Charles University in Prague in 1961. (He was the first Vietnamese to do
s0.) From 1961 to 1973 he worked as a research assistant at the Institute of Litera-
ture in Hanoi, after which he was employed, also in Hanoi, in various diplomatic
offices of Czechoslovakia. After 1992 Duong Tat Tt lived for several years in Pra-
gue, working freelance as a sworn interpreter and translator.

Duong Tat Tu is the leading translator of Czech literature in Vietnam. The works
he has translated include Povidky z Ceskoslovenska (Short Stories from Czechos-
lovakia) (24 stories by Czech and Slovak authors, from Neruda to Askenazy),
Z poezie Vitézslava Nezvala (Selected Poetry of Vitézslav Nezval), John Amos
Comenius’s Paradise of the Heart (a selection of pedagogical and literary works),
Czech Tales and Legends, Julius Fucik’s Notes from the Gallows, City of Sin (se-
lected Czech poetry of the 20th century), Franz Kafka’s Letters to Felice, Josef
Nesvadba'’s Dialogue with Dr Dong, Jaroslav Hasek’s An Engagement in Our Fa-
mily (selected stories), Michal Cernik’s Past Paradise, and Jaroslav Seifert's Being
a Poet (a selection of poems and memoirs). Duong Tat Tu is the co-author of
A Companion to World Writers; he is the author of Vietnam in the Customs and Fa-
ces of Spring and a tourist’s guide to Prague.

[FOTO: HOANG HAI

HARRI ISTVAN MAKI

Finsko | *1968

15. 5. | 11.30 | pavilon Fantazie a kreativity

Harri Istvdn Maki je autorem vice nez 35 détskych knih a nékolika divadelnich her
a televiznich show. Vyucuije tvir¢i psani na Umélecké akademii Orivesi (Oriveden
Opisto). Maki ma Ctyfi pfilis divoké a prilis rychlé pejsky, tfi veselé mysi a jednoho
starého a moudrého ponika. Ve volném ¢Case rad cestuje. Zije s rodinou v Juupa-
joki.

Harri Istvan Méki has written over 35 children’s books, and several plays for the
theatre and shows for TV. He teaches creative writing at Orivesi College of Art (Ori-
veden Opisto). Maki has four too wild and too fast toy dogs, three happy mice,
and one old and wise pony. In his free time, Harri Istvan loves travelling. He lives
with his family in Juupajoki.
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LINDA OLSSON

Svédsko | *1946
16. 5. | 14.00 | Literarni sal

Narodila se ve Stockholmu tésné po 2. sv. vélce. Nejdd-
lezitéjSimi osobami jeji rodiny byly obé babicky. Své babic-
ce z matciny strany dedikovala svou prvni knihu, pribéh
knihy Astrid & Veronika obsahuije i babic¢iny pribéhy.

Vystudovala na fakulté prav Univerzity ve Stockholmu (jako prvni z celé rodiny se
dostala na vysokou 8koluy), stihla se vdat a mit tfi syny, pracovala v bankovnictvi.
Vroce 1986 se rozhodla odjet do svéta. Zilav Keni, Singapuru, Briténii, Japonsku,
az se roku 1990 usadila na Novém Zélandu. V Aucklandu vystudovala univerzitu
a Zije tam se svou rodinou dodnes a pripravuje k vydani novou knihu.

Vice o autorce a jejich knihach najdete na www.lindaolsson.net.

Linda Olsson was born in Stockholm shortly after World War Il. Among the most
important figures in her family were both grandmothers. It was to her mother’s
mother that she dedicated her first book: the story of Astrid & Veronika contains
stories of her grandmother’s, too.

Linda Olsson was awarded a degree at the Faculty of Law of the University of
Stockholm (she was the first member of her family to get to university); she found
time to get married and have three sons, and she worked in banking.

In 1986 Linda Olsson decided to see the world. She lived in Kenya, Singapore,
Britain and Japan before settling in New Zealand in 1990. She completed her uni-
versity studies in Auckland, where she still lives with her family and is preparing
her new book for publication.

For more on Linda Olsson and her books, visit www.lindaolsson.net.
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ANDRZEJ PILIPIUK

Polsko | *1974

15.5. | 17.00 | stanek S 206
15. 5. | 18.00 | Komorni sal

Jeden z prednich polskych autord fantasy, tvirce legen-
darni postavy Jakuba Vandrovce, producenta koralky a vy-
mitace — samouka, jenz v zapadlé vesnici Vojslavice potira upiry a vikodlaky a resi
veskeré zdhady lidstva, od Kuby Rozparovace az ke katastrofé Titanicu. V ¢estiné
v nakladatelstvi Laser books zatim vysly ¢tyfi knihy pfihod svérdzného hrdiny
v prekladu Pavla Weigla: Kroniky Jakuba Vandrovce (2002), Carodéj Ivanov
(2003), Vezmi ¢ernou slepici (2003), Zahada Kuby Rozparovace (2004), a také no-

ské SF a fantasy literature.

Andrzej Pilipiuk is one of Poland’s leading authors of fantasy fiction and the crea-
tor of the legendary Jakub Wedrowycz, producer of moonshine and exorcist — an
auto-didact who, in the remote village of Wojstawice, fights against vampires and
werewolves and solves all the mysteries of humanity, from Jack the Ripper to the
sinking of the Titanic. So far Laser Books has published in Czech (in the translati-
ons of Pavel Weigel) four books about this idiosyncratic hero: The Chronicles of
Jakub Wedrowycz (2002), Ivanov the Wizard (2003), Ye Shall Take a Black Hen
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(2003) and The Mystery of Jack the Ripper (2004), plus the novella Cousins
(2005), for which Andrzej Pilipiuk received the Janusz A. Zajdel Award (the most
prestigious in Polish SF and fantasy fiction).

[FOTO: FABRYKA SNOW

JADWIGA STANISZKIS

< Polsko | *1942
- - 14. 5. | 18.00 | Polsky institut v Praze
v/

Byvald disidentka a poradkyné odborového svazu Solidari-
- ta v roce 1980, profesorka VarsSavské univerzity, svétozna-

ma sociolozka a politolozka zabyvajici se predevsim stre-
doevropskymi prechody k demokracii (v ¢estiné vysla jeji stéZejni prace Postko-
munismus. Zrod hddanky, Brno: CDK 2006) a vlivim globaliza¢nich proces( na
otdzku statni moci. Na setkani v Polském institutu promluvi o polském roku 1989
a pokiti svoji novou knihu O moci a bezmocnosti, jiz vydava nakladatelstvi Centra
pro demokracii a kulturu (CDK).

Jadwiga Staniszkis is a former dissident, adviser to the Solidarity trade union fe-
deration in 1980, a professor at the University of Warsaw and a sociologist and po-
litical scientist of world renown whose main interests are the transition to democ-
racy of the states of eastern Europe (her key work Post-communism: Emerging
Enigma was published in Czech as Postkomunismus. Zrod hddanky by the De-
mocracy and Culture Studies Centre (CDK) in Brno in 2006) and the influence of
the processes of globalization on the power of the state. At the Polish Institute
Jadwiga Staniszkis will be speaking about Poland in 1989 and will launch her new
book Of Power and Powerlessness, which is also published by CDK.

[FOTO: WYDAWNICTWO LITERACKIE

DUSAN SIMKO

Slovensko | *1945
16. 5. | 14.00 | sal Rosteme s knihou

ﬂ ﬂ
Spisovatel, vysokoskolsky ucitel, filmara novinar se narodil

(‘- v Kosicich na Slovensku. Po invazi sovétské armady do
Ceskoslovenska v roce 1968 emigroval do Svycarska. Tam
také dostudoval a dodnes Zije. Jeho fejetony se objevuji v prednich Svycarskych
a némeckych novindch (Zircher Zeitung, Frankfurter Rundschau, Weltwoche
atd.). V letech 1978 az 1989 spolupracoval se Svycarskym radiem DRS 2 a s radi-
em Svobodné Evropa. Simko sva dila pide ve slovenském jazyce, od roku 1989
jsou vydévéna ina SIovensku
(1993), Siesty prapor (1997), Esterhdzyho lokaj (2000), Exil vBaZIIe// (20083) a Gub-
bio — kniha udavadov (2009). Préza Dusana Simka byla zahrnuta do nékolika an-
tologii a byla prelozena do jazyka némeckého, anglického, madarského a ceské-
ho.

Writer, university lecturer, film-maker and journalist, was born in Kosice, Slovakia.
After the invasion of the Soviet army of Czechoslovakia in 1968 he emigrated to
Switzerland where he completed his studies and has lived ever since. His feuille-
tons have appeared in prominent Swiss and German newspapers (Zircher Zei-
tung, Frankfurter Rundschau, Weltwoche etc). From 1978 up to 1989 he was a fre-
elance collaborator with Swiss Radio DRS 2 and Radio Free Europe. Simko writes
his prose works in Slovak and since 1989 they have been published in Slovakia.
His most important works include Maraton Juana Zabalu (Juan Zabala’s Marat-
hon, 1984), Japonsky divan (Japanese Divan, 1993), Siesty prapor (The Sixth Bat-
talion, 1997), Esterhdzyho lokaj (Esterhdzy’s Lackey, 2000), Exil v Bazileji (Exil in
Basel, 2003) and Gubbio — kniha udavacov (Gubbio: The Book of Traitors, 2009).
Dusan Simko’s prose works appeared in several anthologies and have been
translated into German, English, Hungarian and Czech.
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HELENE URI

Norsko | *1964

16.5. | 14.00 | Velky sl
16.5. | 15.00 | stanek L 101

Norska autorka napsala rfadu knih pro déti a dva romdny
pro dospélé. Plvodni profesi je lingvistka a donedévna
byla zameéstnana na védeckém pracovisti nejvétsi norské univerzity v Oslu. Svymi

zkusSenostmi se nechala inspirovat pfi psani dosud posledniho romanu Ti nejlepsi

z nds (De beste blant oss), prvni knihy, kterd neddvno vysla v ¢eském prekladu
(Knizni klub 2009).

A Norwegian author who has written a series of books for children and two novels
for adults. Helene Uri’s original profession was that of linguist; until recently she
was employed at an academic institute of Oslo University, Norway’s largest. Her
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professional experience informs her latest novel De beste blant oss (The Best of
Us), the first of her works to appear in Czech translation (as Ti nejlepsi z nas,
Knizni klub, 2009).
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PHILIPP VANDENBERG

Némecko | *1941
A
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\‘Q/ Narodil se ve Wroclavi. Vystudoval historii uméni a germa-

nistiku v Mnichoveé. Proslavil se jako autor literatury faktu

a historickych romand. Napsal pres 30 knih literatury faktu a thrillerd, jejichZ pfibé-
hy se odehrdvaji zpravidla na historickém pozadi. Zaradil se mezi nejuspésnéjsi
némecké spisovatele. Napinavy zplsob vyprévéni a vyjimecna znalost cirkevnich
déjin ucinily z byvalého Zaka klasterni skoly jiz v osmdesatych letech roménem
Sixtinské spiknuti ,otce vatikdnského thrilleru, jak napsal ¢asopis Stern. Dnes vy-
chéazeji jeho knihy ve 34 jazycich a &tou je v Rusku a Ciné pravé tak jako ve Spa-
nélsku, Itélii nebo Francii. Philipp Vandenberg je vésnivy sbératel automobild ve-
terand a starozitnosti, jakoz i vzacnych knih, které mu slouzi coby zdroj inspirace.
Euromedia Group vydala jeho romdny Zeleny skarabeus, Pompejan, Purpurové
stiny, Kopernikova kletba, Odlévac¢ zrcadel, Krdl z Luxoru, Hetéra, Gladiator, Paté
evangelium, Sixtinské spiknuti, Akce Farao, Akta Golgata, Zapomenuty pergamen
a Faraonka.

16.5. | 12.00 | Velky sal
16.5. | 13.00 | stanek L 101

Philipp Vandenberg was born in Wroclaw. He studied Art History and German in
Munich. He is best known as the author of works of non-fiction and historical no-
vels, of which he has written more than thirty. Thanks largely to his thrillers, which
are usually given a historical setting, Vandenberg has become one of Germany’s
most successful writers. The gripping narrative style and exceptional knowledge
of church history on show in Vandenberg’s 1980s novel The Sistine Conspiracy
made of this erstwhile pupil at a monastery school, in the words of Stern magazi-
ne, the “father of the Vatican thriller”. Today his books are published in thirty-four
languages; they are read in Russia and China as well as in Spain, Iltaly and Fran-
ce. Philipp Vandenberg is a passionate collector of veteran cars and antiques,
such as the rare and precious books which serve him so well as sources of inspi-
ration.

The Euromedia Group has published in Czech the following novels by Philipp
Vandenberg: The Green Scarab, The Pompeiian, Purple Shadows, The Curse of
Copernicus, The Mirror Maker, The King of Luxor, The Hetaera, The Gladiator, The
Fifth Gospel, The Sistine Conspiracy, The Forgotten Pharaoh, The Golgotha Dossi-
er, The Forgotten Parchment, The Pharaoh Queen.
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VLADIMIR VERTLIB

Rakousko | *1966
17.5. | 11.00 | Literarni kavarna

Patfi mezi velké rakouské vypravéce soucasnosti. Narodil
se v Leningradé, jeho Zidovskym rodi¢dim se roku 1971 po-
darilo ziskat svoleni Urad(l k vystéhovani ze Sovétského
svazu do Izraele. Zklamana tamni realitou se rodina prestéhovala do Rakouska,
pak opét do lIzraele, do USA a zpdtky do Rakouska, kde Vertlib vystudoval
a v soucasnosti Zije.

Ve svych prvnich dvou knihdch Abschiebung a Zwischenstationen zpracovava
své zazitky ze zivota emigranta. V knize Das besondere Gedéchtnis der Rosa Ma-
sur vypravi zivotni pribéh 90-ti leté Zidovky: od détstvi v Schtetlu, pres blokadu Le-
ningradu, represe komunistického rezimu v SSSR, aZ po emigraci do Némecka
v 90. letech. Otdzka zidovské identity je centralnim tématem romanu Letzter
Wunsch.

Novela Vyhosteni li¢i snahu Zidovské rodiny uchytit se v USA, presvedC|t urady,
aby ji daly povoleni k pobytu. Ceka ji nekoneéna anabaze ne]ruznejsml Urady
a nakonec nekompromisni vyhosténi. Ctrnéctilety mladik vnima velmi intenzivné
korektni, nicméné neosobni chovani Gfednikd, které ve vypjaté situaci vyusti v an-
tisemitské postoje. Tato zakladni textova linie se prolind s pohledem na americ-
kou kazdodennost i se vzpominkami na ruskou realitu, Vertlib se v kratké epizodé
z povéle¢ného Sovétského svazu snazi o obecnéjsi uchopeni ,ruské duse*.
Vydané knihy: novela Abschiebung, 1995 (Cesky Vyhosténi, 2007, nakl. Kalich);
roman Zwischenstationen, 1999; roman Das besondere Gedéachtnis der Rosa Ma-
sur, 2001; roman Letzter Wunsch, 2003; sbirka povidek Mein erster Mérder, 2006.

Vladimir Vertlib is one of the great Austrian storytellers of the present day. He was
bornin Leningrad; in 1971 his family succeeded in obtaining the permission of the
authorities to move from the Soviet Union to Israel. Disappointed by what they
found there the family moved on to Austria, back to Israel, to the USA, and then
back again to Austria, where Vladimir Vertlib completed his studies and continues
to live.

In his first two novels, Abschiebung and Zwischenstationen, Vladimir Vertlib gives
voice to his experience of the life of the emigrant. In Das besondere Gedéchtnis
der Rosa Masur he tells the life story of a ninety-year-old Jewish woman: from her
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childhood in the shtet/, through the blockade of Leningrad and the repressions of
the communist regime of the USSR to her emigration to Germany in the 1990s.
The question of Jewish identity is the central theme of the novel Letzter Wunsch.
The novella Abschiebung (translated into Czech as “Vyhosténi” describes the
efforts of the members of a Jewish family to find their feet in the USA and to persu-
ade the authorities there to give them a residence permit. Various offices are unre-
lenting in the manner in which they set obstacles in the family’s way, and ultimate-
ly an uncompromising solution is found — deportation. A fourteen-year-old boy
experiences first-hand and with great intensity the correct butimpersonal conduct
of officials, which in an extreme situation unravels to reveal attitudes of
anti-Semitism. This basic storyline is merged with a view of the American every-
day and memories of life in Russia. In a short episode set in the post-war Soviet
Union, Vertlib strives for a more general understanding of what is meant by the
“Pussian soul”.

Published works: Abschiebung (novella, 1995; Czech translation 2007 by Kalich
publishers); Zwischenstationen (novel, 1999); Das besondere Geddachtnis der
Rosa Masur (novel, 2001); Letzter Wunsch (novel, 2003), Mein erster Mérder
(short stories, 2006)

[FOTO: URSUS SAMAGA

HANA PAR KANOVA-WHITTON

Velka Britanie / CR | *1950

16. 5. | 13.00 | Velky sal
16. 5. | 14.00 | stanek L 501

Narodila se v Praze. Zde vystudovala na Karlové univerzité
kombinaci ¢e$tina a angli¢tina, pétadvacet let plsobila
v nakladatelstvich, naposledy jako $éfredaktorka Knizniho klubu. Vedle naklada-
telské ¢innosti se vénovala prekladani (pfeloZila pfes padesdt titull) a vlastni lite-
rarni tvorbé. Je autorkou knih Jak si vypéstovat na anglické zahrddce ¢eského tr-
paslika a Jak se po anglicku vytratit v Anglii. V edici Klokan se predstavila Uspés-
nym historickym romanem Zimni krélovna.

Po roce 1989 hodné cestovala a navétivila i zemé tak vzdélené, jako jsou Cina
aThajsko. V roce 2001 se provdala za Angli¢ana a nyni Zije prevazné ve Velké Bri-
tanii. Zalozila si literdrni agenturu, ddl preklada i pise a s Ceskym rozhlasem spo-
lupracuje na poradech o Velké Britanii.

Hana Parkanova-Whitton was born in Prague, where she studied Czech and En-
glish at Charles University. She worked in publishing for twenty-five years, most
recently as editor-in-chief of Knizni klub. Alongside her career in publishing she
has been active as a translator (of more than fifty titles) and the author of her own
works. These works include How to Grow a Czech Gnome in an English Garden
and How to Take French Leave in England. Her successful historical novel The
Winter Queen is published in the Klokan series.

Since 1989 Hana Parkanova-Whitton has travelled far and wide; the countries she
has visited include China and Thailand. In 2001 she married an Englishman and
she now lives in Britain. She has founded her own literary agency, she continues
to translate and write, and she works with Czech Radio on programmes about Bri-
tain.
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